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International Covenant on Economic,
Social and Cultural Rights

The States Parties to the present Covenant,

Considering that, in accordance with the
principles proclaimed in the Charter of the
United Nations, recognition of the inherent
dignity and of the equal and inalienable rights
of all members of the human family is the
foundation of freedom, justice and peace in the
world,

Recognizing that these rights derive from the
inherent dignity of the human person,

Recognizing that, in accordance with the
Universal Declaration of Human Rights, the
ideal of free human beings enjoying freedom
from fear and want can only be achieved if
conditions are created whereby everyone may
enjoy his economic, social and cultural rights,
as well as his civil and political rights,

Considering the obligation of States under
the Charter of the United Nations to promote
universal respect for, and observance of, hu-
man rights and freedoms,

Realizing that the individual, having duties
to other individuals and to the community to
which he belongs, is under a responsibility to
strive for the promotion and observance of the
rights recognized in the present Covenant,

Agree upon the following articles:

PART 1
Article 1

1. All peoples have the right of self-determi-
nation. By virtue of that right they freely deter-
mine their political status and freely pursue
their economic, social and cultural develop-
ment.

2. All peoples may, for their own ends, free-
ly dispose of their natural wealth and resources
without prejudice to any obligations arising out
of international economic co-operation, based
upon the principle of mutual benefit, and inter-
national law. In no case may a people be de-

Oversiittning’

Internationell konvention om ekonomis-
ka, sociala och kulturella rittigheter!

Konventionsstaterna,

som anser att, i overensstimmelse med prin-
ciperna i Forenta nationernas stadga, erkdnnan-
det av det inneboende virdet hos alla dem som
tillhor manniskosldktet och av deras lika och
obestridliga rittigheter utgor grundvalen for
frihet, rdttvisa och fred i viarlden,

som erkénner att dessa réttigheter utgar fran
det inneboende virdet hos varje ménniska,

som erkiinner att, i dverensstimmelse med
den allminna forklaringen om de ménskliga
rittigheterna, visionen om den fria ménniskan
som atnjuter frihet fran fruktan och ndd endast
kan uppnds om sadana villkor skapas att alla
kan atnjuta sina ekonomiska, sociala och kultu-
rella rittigheter savil som sina medborgerliga
och politiska rattigheter,

som beaktar staternas skyldighet enligt
Forenta nationernas stadga att frimja allmén
respekt for och iakttagande av minskliga rit-
tigheter och friheter,

som beaktar att varje médnniska har forplik-
telser mot andra ménniskor och mot sitt sam-
hille och dr skyldig att medverka till att réttig-
heterna i denna konvention frimjas och foljs,

har kommit 6verens om f6ljande artiklar.

DEL1
Artikel 1

1. Alla folk har ritt till sjdlvbestimmande.
Med stod av denna ritt far de fritt bestimma
sin politiska stillning och fritt fullflja sin eko-
nomiska, sociala och kulturella utveckling.

2. Alla folk far for sina egna syften fritt for-
foga 6ver sina egna naturrikedomar och natur-
tillgdngar, men det fér inte ske till men for for-
pliktelser som hédrror fran det internationella
ekonomiska samarbetet som vilar pa principen
om det gemensamma intresset och den interna-

" Oversittningen &r en bearbetning av den i prop 1971:125 intagna texten.



prived of its own means of subsistence.

3. The States Parties to the present Cove-
nant, including those having responsibility for
the administration of Non-Self-Governing and
Trust Territories, shall promote the realization
of the right of self-determination, and shall
respect that right, in conformity with the provi-
sions of the Charter of the United Nations.

PART II
Article 2

1. Each State Party to the present Covenant
undertakes to take steps, individually and
through international assistance and co-opera-
tion, especially economic and technical, to the
maximum of its available resources, with a
view to achieving progressively the full realiza-
tion of the rights recognized in the present Co-
venant by all appropriate means, including par-
ticularly the adoption of legislative measures.

2. The States Parties to the present Covenant
undertake to guarantee that the rights enunciat-
ed in the present Covenant will be exercised
without discrimination of any kind as to race,
colour, sex, language, religion, political or
other opinion, national or social origin, proper-
ty, birth or other status.

3. Developing countries, with due regard to
human rights and their national economy, may
determine to what extent they would guarantee
the economic rights recognized in the present
Covenant to non-nationals.

Article 3

The States Parties to the present Covenant
undertake to ensure the equal right of men and
women to the enjoyment of all economic, so-
cial and cultural rights set forth in the present
Covenant.

Article 4

The States Parties to the present Covenant
recognize that, in the enjoyment of those rights
provided by the State in conformity with the
present Covenant, the State may subject such
rights only to such limitations as are determin-
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tionella ritten. Ett folk far inte i nagot fall be-
rovas sina mojligheter till forsorjning.

3. Konventionsstaterna, diribland de stater
som har ansvaret for forvaltning av icke-sjilv-
styrande omraden och forvaltarskapsomréaden,
skall medverka till att ritten till sjdlvbestim-
mande forverkligas och skall respektera denna
ritt 1 Overensstimmelse med bestimmelserna i
Forenta nationernas stadga.

DEL II
Artikel 2

1. Varje konventionsstat atar sig att genom
egna atgédrder och internationellt bistdnd och
samarbete, framfor allt pa det ekonomiska och
det tekniska omradet, till fullo utnyttja sina till-
gingliga resurser for att trygga att réttigheterna
i denna konvention gradvis forverkligas i sin
helhet med alla 1dmpliga medel, i synnerhet ge-
nom lagstiftning.

2. Konventionsstaterna tar sig att garantera
att rittigheterna i denna konvention utévas utan
diskriminering av nagot slag pa grund av ras,
hudfirg, kon, sprak, religion, politisk eller an-
nan askadning, nationell eller social hirkomst,
egendom, bord eller stéllning i ovrigt.

3. Utvecklingsldnderna far med tillborligt
beaktande av de minskliga rittigheterna och
sin samhillsekonomi bestimma i vilken ut-
strickning de skall tillforsikra icke-medborga-
re de ekonomiska rittigheterna i denna konven-
tion.

Artikel 3

Konventionsstaterna atar sig att tillforsikra
mén och kvinnor lika ritt att atnjuta alla de
ekonomiska, sociala och kulturella rittigheter
som omfattas av denna konvention.

Artikel 4

Konventionsstaterna erkidnner att, nir det
giller atnjutandet av de rittigheter som tillfor-
sédkrats av staten i enlighet med denna konven-
tion, staten endast far underkasta dessa rittig-
heter de begrinsningar som anges i lag och da
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ed by law only in so far as this may be compa-
tible with the nature of these rights and solely
for the purpose of promoting the general wel-
fare in a democratic society.

Article 5

1. Nothing in the present Covenant may be
interpreted as implying for any State, group or
person any right to engage in any activity or to
perform any act aimed at the destruction of any
of the rights or freedoms recognized herein, or
at their limitation to a greater extent than is
provided for in the present Covenant.

2. No restriction upon or derogation from
any of the fundamental human rights recogniz-
ed or existing in any country in virtue of law,
conventions, regulations or custom shall be ad-
mitted on the pretext that the present Covenant
does not recognize such rights or that it recog-
nizes them to a lesser extent.

PART III
Article 6

1. The States Parties to the present Covenant
recognize the right to work, which includes the
right of everyone to the opportunity to gain his
living by work which he freely chooses or ac-
cepts, and will take appropriate steps to safe-
guard this right.

2. The steps to be taken by a State Party to
the present Covenant to achieve the full reali-
zation of this right shall include technical and
vocational guidance and training programmes,
policies and techniques to achieve steady eco-
nomic, social and cultural development and
full and productive employment under condi-
tions safeguarding fundamental political and
economic freedoms to the individual.

Article 7

The States Parties to the present Covenant
recognize the right of everyone to the enjoy-
ment of just and favourable conditions of work
which ensure, in particular:

(a) Remuneration which provides all wor-
kers, as a minimum, with:

endast i den utstrickning det &r forenligt med
rittigheternas natur och uteslutande i syfte att
frimja det allménna vilstandet i ett demokra-
tiskt sambhiille.

Artikel 5

1. Ingen bestdmmelse i denna konvention far
tolkas som att den innebdr ritt for nagon stat,
grupp eller person att dgna sig at sddan verk-
samhet eller utféra sadana handlingar som syf-
tar till att tillintetgéra nadgon av de rittigheter
och friheter som inskrivits i konventionen eller
till att begrinsa dem i storre utstrdckning &n
konventionen tillater.

2. Inga begrinsningar eller inskrénkningar
skall medges i friga om grundlidggande ménsk-
liga rittigheter som erkénns eller giller i ett
land med stod i lag eller annan forfattning,
overenskommelse eller sedvinja av den anled-
ningen att konventionen inte erkéinner dessa
rittigheter eller att den erkidnner dem i mindre
utstriackning.

DEL III
Artikel 6

1. Konventionsstaterna erkidnner ritten till
arbete, som omfattar ritten for var och en att
kunna fortjdna sitt uppehélle genom fritt valt
eller antaget arbete, och atar sig att vidta lamp-
liga atgérder for att trygga denna ritt.

2. De atgérder som konventionsstaterna skall
vidta for att till fullo trygga denna ritt skall
omfatta teknisk vigledning och yrkesvigled-
ning samt program, riktlinjer och metoder som
syftar till att trygga en jimn utveckling pa det
ekonomiska, sociala och kulturella omradet
samt full sysselsittning pa villkor som garante-
rar att varje individ atnjuter de grundlidggande
politiska och ekonomiska friheterna.

Artikel 7

Konventionsstaterna erkénner rétten for var
och en att dtnjuta réttvisa och gynnsamma ar-
betsvillkor, som i synnerhet skall tillgodose

a) ersittning vilken som ett minimum skall
ge alla arbetstagare



(1) Fair wages and equal remuneration for
work of equal value without distinction of
any kind, in particular women being guaran-
teed conditions of work not inferior to those
enjoyed by men, with equal pay for equal
work;

(ii) A decent living for themselves and
their families in accordance with the provi-
sions of the present Covenant;

(b) Safe and healthy working conditions;

(c) Equal opportunity for everyone to be
promoted in his employment to an appropriate
higher level, subject to no considerations other
than those of seniority and competence;

(d) Rest, leisure and reasonable limitation of
working hours and periodic holidays with pay,
as well as remuneration for public holidays.

Article 8

1. The States Parties to the present Covenant
undertake to ensure:

(a) The right of everyone to form trade
unions and join the trade union of his choice,
subject only to the rules of the organization
concerned, for the promotion and protection of
his economic and social interests. No restric-
tions may be placed on the exercise of this right
other than those prescribed by law and which
are necessary in a democratic society in the in-
terests of national security or public order or
for the protection of the rights and freedoms of
others;

(b) The right of trade unions to establish na-
tional federations or confederations and the
right of the latter to form or join international
trade-union organizations;

(¢c) The right of trade unions to function
freely subject to no limitations other than those
prescribed by law and which are necessary in a
democratic society in the interests of national
security or public order or for the protection of
the rights and freedoms of others;

(d) The right to strike, provided that it is
exercised in conformity with the laws of the
particular country.

2. This article shall not prevent the imposi-
tion of lawful restrictions on the exercise of
these rights by members of the armed forces or
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i) skalig 16n och lika ersittning for arbete
av lika vérde utan atskillnad av nagot slag; i
synnerhet skall kvinnorna tillférsikras ar-
betsvillkor som inte dr sdmre dn ménnens
och erhélla lika 16n for lika arbete,

ii) en godtagbar tillvaro for dem sjilva

och deras familjer enligt bestimmelserna i

denna konvention,

b) trygga och sunda arbetsforhéllanden,

¢) samma mojligheter for alla att bli beford-
rade 1 sitt arbete till en ldmplig hogre tjdnst
utan hinsyn till andra forhéllanden dn tjdnst-
goringstid och duglighet,

d) vila, fritid och skilig begrinsning av ar-
betstiden, aterkommande betald semester samt
16n pa allménna helgdagar.

Artikel 8

1. Konventionsstaterna atar sig att tillforsik-
ra foljande:

a) Ritten for var och en att, i syfte att fraimja
och tillvarata sina ekonomiska och sociala in-
tressen, bilda fackforeningar tillsammans med
andra och att, om det &r forenligt med vederbo-
rande forenings stadgar, ansluta sig till en fack-
forening efter eget val. UtGvandet av denna rét-
tighet far inte underkastas andra inskrdnk-
ningar 4n sddana som &r lagstadgade och som i
ett demokratiskt samhille dr nodvindiga med
hénsyn till den nationella sdkerheten eller den
allmdnna ordningen eller for skyddande av
andras rittigheter och friheter.

b) Ritten for fackforeningar att bilda natio-
nella forbund och ritten for dessa forbund att
bilda eller ansluta sig till internationella fack-
foreningsorganisationer.

¢) Riitten for fackforeningar att fritt utdva sin
verksamhet utan andra inskriankningar &n sada-
na som dr lagstadgade och som i ett demokra-
tiskt samhille dr nodvéndiga med hénsyn till
den nationella sidkerheten eller den allménna
ordningen eller for skyddande av andras rittig-
heter och friheter.

d) Riitten att strejka under forutsittning att
den utovas i enlighet med lagstiftningen i ve-
derborande stat.

2. Denna artikel skall inte hindra att det for
personer som ingér i de vipnade styrkorna, po-
lismakten eller den statliga forvaltningen lag-

5
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of the police or of the administration of the
State.

3. Nothing in this article shall authorize
States Parties to the International Labour Orga-
nisation Convention of 1948 concerning Free-
dom of Association and Protection of the Right
to Organize to take legislative measures which
would prejudice, or apply the law in such a
manner as would prejudice, the guarantees pro-
vided for in that Convention.

Article 9

The States Parties to the present Covenant
recognize the right of everyone to social secu-
rity, including social insurance.

Article 10

The States Parties to the present Covenant
recognize that:

1. The widest possible protection and assi-
stance should be accorded to the family, which
is the natural and fundamental group unit of
society, particularly for its establishment and
while it is responsible for the care and educa-
tion of dependent children. Marriage must be
entered into with the free consent of the intend-
ing spouses.

2. Special protection should be accorded to
mothers during a reasonable period before and
after childbirth. During such period working
mothers should be accorded paid leave or leave
with adequate social security benefits.

3. Special measures of protection and assi-
stance should be taken on behalf of all children
and young persons without any discrimination
for reasons of parentage or other conditions.
Children and young persons should be protec-
ted from economic and social exploitation.
Their employment in work harmful to their
morals or health or dangerous to life or likely
to hamper their normal development should be
punishable by law. States should also set age
limits below which the paid employment of
child labour should be prohibited and
punishable by law.

Article 11

1. The States Parties to the present Covenant
recognize the right of everyone to an adequate

enligt infors inskrinkningar i utovandet av
dessa rittigheter.

3. Ingen bestimmelse i denna artikel skall
tilldta en stat som dr part i Internationella ar-
betsorganisationens konvention av ar 1948 an-
géende foreningsfrihet och skydd for organisa-
tionsritten, att stifta lag som inskrénker, eller
tillimpa lagen pa sitt som inskrinker, det ge-
nom sagda konvention tillférsidkrade skyddet.

Artikel 9

Konventionsstaterna erkénner rétten for var
och en till social trygghet, ddribland socialfor-
sdkring.

Artikel 10
Konventionsstaterna erkinner foljande:

1. Skydd och bistand bor i storsta mojliga ut-
strackning tillforsdkras familjen, som dr sam-
hillets naturliga och grundliggande enhet, i
synnerhet vid den tid da familjen bildas och nir
den ansvarar for omvardnad och fostran av
barn som inte ir sjilvforsorjande. Aktenskap
far endast ingds med de blivande makarnas fria
samtycke.

2. Modrar bor atnjuta sirskilt skydd under en
skilig tid fore och efter forlossning. Under
denna tid bor yrkesarbetande modrar atnjuta
avlonad ledighet eller ledighet med tillrickliga
socialforsikringsférmaner.

3. Sarskilda atgidrder bor vidtas for skydd
och hjdlp av alla barn och ungdomar utan dis-
kriminering pa grund av hirkomst eller andra
forhallanden. Barn och ungdomar bor skyddas
mot ekonomiskt och socialt utnyttjande. Det
bor vara straffbart att utnyttja barn och ungdo-
mar i saddant arbete som ir skadligt for deras
moral eller hilsa, utsitter dem for livsfara eller
kan hindra deras normala utveckling. Staterna
bor dven faststilla de aldersgrianser under vilka
anstéllning av barn i avlonat arbete bor vara
forbjudet och straffbart i lag.

Artikel 11

1. Konventionsstaterna erkénner ritten for
var och en till en tillfredsstdllande levnadsstan-



standard of living for himself and his family,
including adequate food, clothing and housing,
and to the continuous improvement of living
conditions. The States Parties will take appro-
priate steps to ensure the realization of this
right, recognizing to this effect the essential
importance of international cooperation based
on free consent.

2. The States Parties to the present Cove-
nant, recognizing the fundamental right of eve-
ryone to be free from hunger, shall take, indivi-
dually and through international co-operation,
the measures, including specific programmes,
which are needed:

(a) To improve methods of production, con-
servation and distribution of food by making
full use of technical and scientific knowledge,
by disseminating knowledge of the principles
of nutrition and by developing or reforming
agrarian systems in such a way as to achieve
the most efficient development and utilization
of natural resources;

(b) Taking into account the problems of both
food-importing and food-exporting countries,
to ensure an equitable distribution of world
food supplies in relation to need.

Article 12

1. The States Parties to the present Covenant
recognize the right of everyone to the enjoy-
ment of the highest attainable standard of phy-
sical and mental health.

2. The steps to be taken by the States Parties
to the present Covenant to achieve the full rea-
lization of this right shall include those neces-
sary for:

(a) The provision for the reduction of the
stillbirth-rate and of infant mortality and for the
healthy development of the child,

(b) The improvement of all aspects of envi-
ronmental and industrial hygiene;

(¢) The prevention, treatment and control of
epidemic, endemic, occupational and other di-
seases;

(d) The creation of conditions which would
assure to all medical service and medical atten-
tion in the event of sickness.
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dard for sig och sin familj, dédribland tillrackligt
med mat och kldder, och en ldmplig bostad
samt till stindigt forbittrade levnadsvillkor.
Konventionsstaterna skall vidta ldmpliga atgér-
der for att sékerstilla att denna rétt forverkligas
och erkidnner att internationellt samarbete pa
frivillig grund &r av vésentlig betydelse i detta
sammanhang.

2. Konventionsstaterna erkidnner den grund-
laggande ritten for var och en att vara tryggad
mot hunger och skall var for sig och genom in-
ternationellt samarbete vidta nodvindiga atgér-
der, innefattande utformning av sirskilda pro-
gram, i féljande syften:

a) Att forbittra metoderna for produktion,
lagring och distribution av livsmedel genom att
till fullo dra fordel av teknologiska och veten-
skapliga ron genom att sprida kunskap om de
nadringsfysiologiska principerna och genom att
utveckla eller fordndra metoderna i jordbruket
for att uppna att naturresurserna anvinds och
tillvaratas pa bésta stt.

b) Att sidkerstilla en rittvis fordelning av
vérldens livsmedelstillgdngar i férhéllande till
behoven med beaktande av bade de livsmedels-
importerande och de livsmedelsexporterande
landernas problem.

Artikel 12

1. Konventionsstaterna erkdnner ritten for
var och en att atnjuta bista mojliga fysiska och
psykiska hilsa.

2. De atgdrder som konventionsstaterna skall
vidta for att till fullo tillgodose denna ritt skall
innefatta saddana atgérder som #r nodvindiga
for att

a) minska foster- och spddbarnsdddligheten
och framja barnets sunda utveckling,

b) forbittra alla aspekter av samhillets hil-
sovard och den industriella hilsovarden,

c) forebygga, behandla och bekidmpa alla
epidemiska och endemiska sjukdomar, yrkes-
sjukdomar och andra sjukdomar, samt

d) skapa forutsittningar som tillforsikrar
alla ldkarvard och sjukhusvérd i hindelse av
sjukdom.
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Article 13

1. The States Parties to the present Covenant
recognize the right of everyone to education.
They agree that education shall be directed to
the full development of the human personality
and the sense of its dignity, and shall streng-
then the respect for human rights and funda-
mental freedoms. They further agree that
education shall enable all persons to participate
effectively in a free society, promote under-
standing, tolerance and friendship among all
nations and all racial, ethnic or religious
groups, and further the activities of the United
Nations for the maintenance of peace.

2. The States Parties to the present Covenant
recognize that, with a view to achieving the full
realization of this right:

(a) Primary education shall be compulsory
and available free to all;

(b) Secondary education in its different
forms, including technical and vocational se-
condary education, shall be made generally
available and accessible to all by every appro-
priate means, and in particular by the progres-
sive introduction of free education;

(c) Higher education shall be made equally
accessible to all, on the basis of capacity, by
every appropriate means, and in particular by
the progressive introduction of free education;

(d) Fundamental education shall be encoura-
ged or intensified as far as possible for those
persons who have not received or completed
the whole period of their primary education;

(e) The development of a system of schools
at all levels shall be actively pursued, an ade-
quate fellowship system shall be established,
and the material conditions of teaching staff
shall be continuously improved.

3. The States Parties to the present Covenant
undertake to have respect for the liberty of pa-
rents and, when applicable, legal guardians to
choose for their children schools, other than
those established by the public authorities,
which conform to such minimum educational
standards as may be laid down or approved by
the State and to ensure the religious and moral
education of their children in conformity with
their own convictions.

4. No part of this article shall be construed
so as to interfere with the liberty of individuals

8

Artikel 13

1. Konventionsstaterna erkdnner rétten for
var och en till utbildning. De dr 6verens om att
utbildningen skall syfta till att till fullo utveck-
la ménniskans personlighet och insikten om
dess virde och att stirka respekten for manskli-
ga rittigheter och grundldggande friheter. Kon-
ventionsstaterna dr vidare dverens om att var
och en genom utbildning skall kunna delta ef-
fektivt i ett fritt samhille och frimja forstaelse,
tolerans och vinskap mellan alla nationer och
alla rasgrupper, etniska grupper och religidsa
grupper samt frimja Forenta nationernas verk-
samhet for att bevara freden.

2. For att till fullo sdkerstélla denna riitt er-
kinner konventionsstaterna foljande:

a) Grundskoleutbildning skall vara obligato-
risk och kostnadsfritt tillgénglig for alla.

b) Utbildning 6ver grundskolestadiet i olika
former, ddribland teknisk utbildning och yrkes-
utbildning, skall tillhandahéllas och goras till-
ginglig for var och en genom alla lampliga at-
girder och sirskilt genom att gradvis goras
kostnadsfri.

¢) Hogre utbildning skall goras lika tillgéing-
lig for alla som har fallenhet f6r sddan utbild-
ning genom alla ldmpliga atgédrder och sérskilt
genom att gradvis goras kostnadsfri.

d) Grundldggande utbildning skall s& langt
mojligt uppmuntras och intensifieras for dem
som inte har genomgatt eller avslutat grunds-
koleutbildning.

e) Utvecklingen av ett system med skolor pa
alla stadier skall aktivt genomforas, ett dnda-
malsenligt stipendiesystem skall inforas och 13-
rarnas materiella villkor skall fortlopande for-
bittras.

3. Konventionsstaterna atar sig att respektera
forédldrarnas, eller i forekommande fall formyn-
darnas, frihet att vilja andra skolor for sina
barn 4n de som har inrittats av offentlig myn-
dighet, om de foljer det som staten kan ha fore-
skrivit eller antagit som minimistandard, samt
deras frihet att trygga en religios och moralisk
uppfostran for sina barn som &r forenlig med
deras egen Overtygelse.

4. Ingen bestdmmelse i denna artikel skall
tolkas som att den inskréinker en fysisk eller ju-



and bodies to establish and direct educational
institutions, subject always to the observance
of the principles set forth in paragraph I of this
article and to the requirement that the educa-
tion given in such institutions shall conform to
such minimum standards as may be laid down
by the State.

Article 14

Each State Party to the present Covenant
which, at the time of becoming a Party, has not
been able to secure in its metropolitan territory
or other territories under its jurisdiction com-
pulsory primary education, free of charge,
undertakes, within two years, to work out and
adopt a detailed plan of action for the pro-
gressive implementation, within a reasonable
number of years, to be fixed in the plan, of the
principle of compulsory education free of
charge for all.

Article 15

1. The States Parties to the present Covenant
recognize the right of everyone:

(a) To take part in cultural life;

(b) To enjoy the benefits of scientific pro-
gress and its applications;

(¢) To benefit from the protection of the mo-
ral and material interests resulting from any
scientific, literary or artistic production of
which he is the author.

2. The steps to be taken by the States Parties
to the present Covenant to achieve the full rea-
lization of this right shall include those neces-
sary for the conservation, the development and
the diffusion of science and culture.

3. The States Parties to the present Covenant
undertake to respect the freedom indispensable
for scientific research and creative activity.

4. The States Parties to the present Covenant
recognize the benefits to be derived from the
encouragement and development of internatio-
nal contacts and co-operation in the scientific
and cultural fields.

PART IV
Article 16

1. The States Parties to the present Covenant
undertake to submit in conformity with this
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ridisk persons ritt att grunda och driva utbild-
ningsanstalter, under forutsittning att princi-
perna i punkt 1 ovan respekteras och att utbild-
ningen dér &r forenlig med den minimistandard
som staten bestimt.

Artikel 14

Varje konventionsstat som, nir den blir bun-
den av konventionen, dnnu inte har kunnat in-
fora obligatorisk och kostnadsfri grundskoleut-
bildning inom sitt territorium eller inom
territorier som faller inom dess jurisdiktion,
atar sig att inom tva ar utforma och anta en de-
taljerad plan over atgédrder som #r nodvindiga
for att gradvis under en skilig tidsperiod som
anges i planen genomftra fullstidndig tillamp-
ning av principen om obligatorisk och kost-
nadsfri grundskoleutbildning for alla.

Artikel 15

1. Konventionsstaterna erkdnner rétten for
var och en att

a) delta i kulturlivet,

b) ta del av vetenskapliga framsteg och deras
tillimpning,

¢) atnjuta det skydd for ideella och materiel-
la intressen som hirror fran vetenskaplig, litte-
rdr och konstnérlig framstéllning som han eller
hon 4r upphovsman till.

2. Konventionsstaternas atgérder for att till
fullo trygga denna ritt skall innefatta de nod-
vindiga atgirderna for att bibehélla, utveckla
och sprida vetenskap och kultur.

3. Konventionsstaterna atar sig att respektera
den frihet som &dr nddvindig for vetenskaplig
forskning och skapande verksamhet.

4. Konventionsstaterna erkdnner de fordelar
som foljer av att det internationella samarbetet
och de internationella forbindelserna pa veten-
skapens och kulturens omréden uppmuntras
och utvecklas.

DEL IV
Artikel 16

1. Konventionsstaterna atar sig att i enlighet
med bestimmelserna i denna del av konventio-

9
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part of the Covenant reports on the measures
which they have adopted and the progress
made in achieving the observance of the rights
recognized herein.

2. (a) All reports shall be submitted to the
Secretary-General of the United Nations, who
shall transmit copies to the Economic and So-
cial Council for consideration in accordance
with the provisions of the present Covenant.

(b) The Secretary-General of the United Na-
tions shall also transmit to the specialized
agencies copies of the reports, or any relevant
parts therefrom, from States Parties to the pre-
sent Covenant which are also members of these
specialized agencies in so far as these reports,
or parts therefrom, relate to any matters which
fall within the responsibilities of the said agen-
cies in accordance with their constitutional in-
struments.

Article 17

1. The States Parties to the present Covenant
shall furnish their reports in stages, in accor-
dance with a programme to be established by
the Economic and Social Council within one
year of the entry into force of the present Co-
venant after consultation with the States Parties
and the specialized agencies concerned.

2. Reports may indicate factors and difficul-
ties affecting the degree of fulfilment of obliga-
tions under the present Covenant.

3. Where relevant information has previous-
ly been furnished to the United Nations or to
any specialized agency by any State Party to
the present Covenant, it will not be necessary
to reproduce that information, but a precise
reference to the information so furnished will
suffice.

Article 18

Pursuant to its responsibilities under the
Charter of the United Nations in the field of hu-
man rights and fundamental freedoms, the Eco-
nomic and Social Council may make arrange-
ments with the specialized agencies in respect
of their reporting to it on the progress made in
achieving the observance of the provisions of
the present Covenant falling within the scope
of their activities. These reports may include

10

nen avge rapport om de atgdrder som har vidta-
gits och de framsteg som har gjorts for att tryg-
ga att de rittigheter som omfattas av konven-
tionen respekteras.

2. a) Alla rapporter skall tillstillas Forenta
nationernas generalsekreterare, som skall delge
Ekonomiska och sociala radet kopia av dem for
granskning enligt konventionens bestimmelser.

b) Forenta nationernas generalsekreterare
skall d@ven delge fackorganen kopior av rappor-
ter, eller relevanta delar av dem, som avgivits
av konventionsstater som dven dr medlemmar
av fackorganen i fraga, i den méan dessa texter
berdr fragor som faller inom vederborande
fackorgans sakomrade enligt fackorganets stad-

ga.

Artikel 17

1. Konventionsstaterna skall avge sina rap-
porter etappvis enligt ett program som skall
faststdllas av Ekonomiska och sociala radet
efter samrdd med konventionsstaterna och de
berorda fackorganen inom ett ar efter denna
konventions ikrafttridande.

2. Irapporterna kan anges de omsténdigheter
och svarigheter som har forhindrat ett fullstin-
digt uppfyllande av atagandena i konventionen.

3. I det fall en konventionsstat redan har
meddelat Forenta nationerna eller ett fackorgan
de avsedda upplysningarna, behdver de inte
upprepas, utan det ricker med en noggrann
hénvisning till dem.

Artikel 18

I enlighet med sitt ansvar i Forenta nationer-
nas stadga inom omradet for de ménskliga rit-
tigheterna och de grundldggande friheterna kan
Ekonomiska och sociala radet avtala med fack-
organen om deras rapportering till radet om de
framsteg som gjorts i fraga om efterlevnaden
av de bestimmelser i konventionen som faller
inom ramen for deras verksamhet. Dessa rap-
porter kan innehalla en nidrmare redogorelse for



particulars of decisions and recommendations
on such implementation adopted by their com-
petent organs.

Article 19

The Economic and Social Council may
transmit to the Commission on Human Rights
for study and general recommendation or, as
appropriate, for information the reports con-
cerning human rights submitted by States in
accordance with articles 16 and 17, and those
concerning human rights submitted by the spe-
cialized agencies in accordance with article 18.

Article 20

The States Parties to the present Covenant
and the specialized agencies concerned may
submit comments to the Economic and Social
Council on any general recommendation under
article 19 or reference to such general recom-
mendation in any report of the Commission on
Human Rights or any documentation referred
to therein.

Article 21

The Economic and Social Council may sub-
mit from time to time to the General Assembly
reports with recommendations of a general na-
ture and a summary of the information received
from the States Parties to the present Covenant
and the specialized agencies on the measures
taken and the progress made in achieving gene-
ral observance of the rights recognized in the
present Covenant.

Article 22

The Economic and Social Council may
bring to the attention of other organs of the
United Nations, their subsidiary organs and
specialized agencies concerned with furnishing
technical assistance any matters arising out of
the reports referred to in this part of the present
Covenant which may assist such bodies in de-
ciding, each within its field of competence, on
the advisability of international measures likely
to contribute to the effective progressive imple-
mentation of the present Covenant.
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beslut och rekommendationer av de behoriga
instanserna inom fackorganen som avser efter-
levnaden.

Artikel 19

Ekonomiska och sociala radet far tillstélla
kommissionen for de ménskliga réttigheterna
de rapporter om ménskliga rittigheter som sta-
terna har avgivit enligt artiklarna 16 och 17 och
fackorganens rapporter i samma dmne i enlig-
het med artikel 18 for kommissionens gransk-
ning och rekommendation eller endast for in-
formation i forekommande fall.

Artikel 20

Konventionsstaterna och de berorda fackor-
ganen féar delge Ekonomiska och sociala radet
kommentarer till de allmdnna rekommendatio-
ner som radet har lamnat enligt artikel 19 eller
till hanvisningar till sddana rekommendationer
i en rapport fran kommissionen f6r de ménskli-
ga rittigheterna eller i en handling som anges i
den.

Artikel 21

Ekonomiska och sociala radet fér fran tid till
annan delge generalférsamlingen rapporter
med allménna rekommendationer och en sam-
manfattning av upplysningar fran konven-
tionsstaterna och fackorganen om éatgérder som
har vidtagits och framsteg som har gjorts med
avseende pa respekten for de rittigheter som
omfattas av konventionen.

Artikel 22

Ekonomiska och sociala radet far underritta
Forenta nationernas dvriga organ och deras un-
derlydande organ samt de fackorgan som dgnar
sig at tekniskt bistand om alla fragor som be-
rors av de rapporter som avses i denna del av
konventionen och som kan vara till hjdlp for
dessa organ nir de inom sina respektive sak-
omraden fattar beslut om ldmpligheten av in-
ternationella atgérder som r dgnade att bidra
till ett effektivt, gradvist genomforande av be-
stimmelserna i denna konvention.

11
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Article 23

The States Parties to the present Covenant
agree that international action for the achieve-
ment of the rights recognized in the present
Covenant includes such methods as the con-
clusion of conventions, the adoption of recom-
mendations, the furnishing of technical assi-
stance and the holding of regional meetings
and technical meetings for the purpose of con-
sultation and study organized in conjunction
with the Governments concerned.

Article 24

Nothing in the present Covenant shall be in-
terpreted as impairing the provisions of the
Charter of the United Nations and of the
constitutions of the specialized agencies which
define the respective responsibilities of the
various organs of the United Nations and of the
specialized agencies in regard to the matters
dealt with in the present Covenant.

Article 25

Nothing in the present Covenant shall be in-
terpreted as impairing the inherent right of all
peoples to enjoy and utilize fully and freely
their natural wealth and resources.

PART V
Article 26

1. The present Covenant is open for signatu-
re by any State Member of the United Nations
or member of any of its specialized agencies,
by any State Party to the Statute of the Interna-
tional Court of Justice, and by any other State
which has been invited by the General Assem-
bly of the United Nations to become a party to
the present Covenant.

2. The present Covenant is subject to ratifi-
cation. Instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

3. The present Covenant shall be open to
accession by any State referred to in paragraph
1 of this article.

4. Accession shall be effected by the deposit
of an instrument of accession with the Secreta-
ry-General of the United Nations.
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Artikel 23

Konventionsstaterna dr 6verens om att de in-
ternationella atgérder som vidtas for att trygga
genomfSrandet av rittigheterna i denna kon-
vention friamst skall innefatta att konventioner
skall slutas, rekommendationer antas, tekniskt
bistand ldmnas samt regionala och tekniska
moten hallas, som skall vara avsedda for sam-
rad och studier och anordnas i samarbete med
de berdrda regeringarna.

Artikel 24

Ingen bestammelse i denna konvention skall
tolkas som en inskrinkning av bestimmelserna
i Forenta nationernas stadga och fackorganens
stadgor i de delar dessa instrument anger det
ansvar som Forenta nationernas olika organ
och fackorgan har med avseende pa de fragor
som behandlas i denna konvention.

Artikel 25

Ingen bestdmmelse i denna konvention skall
tolkas som en inskriankning av alla folks inne-
boende riitt att till fullo och utan begrinsning
dra fordel av och utnyttja sina naturrikedomar
och naturtillgangar.

DELYV
Artikel 26

1. Denna konvention skall sta 6ppen for un-
dertecknande av stater som dr medlemmar av
Forenta nationerna eller av nagot av dess fack-
organ, av stater som dr anslutna till Internatio-
nella domstolens stadga samt av alla andra sta-
ter som av Forenta nationernas generalfor-
samling har inbjudits att ansluta sig till kon-
ventionen.

2. Denna konvention skall ratificeras och ra-
tifikationsinstrumenten deponeras hos Forenta
nationernas generalsekreterare.

3. Denna konvention skall st Gppen for an-
slutning av de stater som avses i punkt 1 ovan.

4. Anslutning skall ske genom deponering av
ett anslutningsinstrument hos Forenta nationer-
nas generalsekreterare.



5. The Secretary-General of the United Na-
tions shall inform all States which have signed
the present Covenant or acceded to it of the
deposit of each instrument of ratification or
accession.

Article 27

1. The present Covenant shall enter into
force three months after the date of the deposit
with the Secretary-General of the United Na-
tions of the thirty-fifth instrument of ratifica-
tion or instrument of accession.

2. For each State ratifying the present Cove-
nant or acceding to it after the deposit of the
thirty-fifth instrument of ratification or instru-
ment of accession, the present Covenant shall
enter into force three months after the date of
the deposit of its own instrument of ratification
or instrument of accession.

Article 28

The provisions of the present Covenant shall
extend to all parts of federal States without any
limitations or exceptions.

Article 29

1. Any State Party to the present Covenant
may propose an amendment and file it with the
Secretary-General of the United Nations. The
Secretary-General shall thereupon communica-
te any proposed amendments to the States Par-
ties to the present Covenant with a request that
they notify him whether they favour a con-
ference of States Parties for the purpose of con-
sidering and voting upon the proposals. In the
event that at least one third of the States Parties
favours such a conference, the Secretary-Gene-
ral shall convene the conference under the
auspices of the United Nations. Any amend-
ment adopted by a majority of the States Par-
ties present and voting at the conference shall
be submitted to the General Assembly of the
United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when
they have been approved by the General As-
sembly of the United Nations and accepted by
a two-thirds majority of the States Parties to the
present Covenant in accordance with their re-
spective constitutional processes.
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5. Forenta nationernas generalsekreterare
skall underritta alla stater som har underteck-
nat denna konvention eller anslutit sig till den
om deponering av varje ratifikations- eller an-
slutningsinstrument.

Artikel 27

1. Denna konvention trider i kraft tre méana-
der efter dagen for deponeringen hos Forenta
nationernas generalsekreterare av det trettio-
femte ratifikations- eller anslutningsinstrumen-
tet.

2. For en stat som ratificerar eller ansluter
sig till denna konvention efter deponeringen av
det trettiofemte ratifikations- eller anslutnings-
instrumentet, trider konventionen i kraft tre
manader efter det att dess eget ratifikations-
eller anslutningsinstrument deponerades.

Artikel 28

Bestimmelserna i denna konvention skall
utan begrinsningar eller undantag av nagot
slag gilla i alla delar av forbundsstater.

Artikel 29

1. Konventionsstaterna far foresld dandringar
i konventionen. Texten till &ndringsforslagen
skall overldmnas till Forenta nationernas gene-
ralsekreterare. Generalsekreteraren skall sedan
oversinda &dndringsforslagen till konven-
tionsstaterna med en begéran att de underrittar
denne om huruvida de tillstyrker att en konfe-
rens av stater sammankallas for att ta stdllning
till och rosta om forslagen. Om minst en tredje-
del av staterna tillstyrker en sadan konferens,
skall generalsekreteraren sammankalla konfe-
rensen i Forenta nationernas regi. Forslag till
dndringar som antagits av en majoritet av de
vid konferensen nirvarande och rostande sta-
terna skall understillas Forenta nationernas ge-
neralforsamling for godkénnande.

2. Andringar trider i kraft nir de godkiints
av Forenta nationernas generalforsamling och
antagits med tva tredjedels majoritet av kon-
ventionsstaterna i enlighet med deras respekti-
ve konstitutionella bestimmelser.

13
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3. When amendments come into force they
shall be binding on those States Parties which
have accepted them, other States Parties still
being bound by the provisions of the present
Covenant and any earlier amendment which
they have accepted.

Article 30

Irrespective of the notifications made under
article 26, paragraph 5, the Secretary-General
of the United Nations shall inform all States
referred to in paragraph I of the same article of
the following particulars:

(a) Signatures, ratifications and accessions
under article 26;

(b) The date of the entry into force of the
present Covenant under article 27 and the date
of the entry into force of any amendments
under article 29.

Article 31

1. The present Covenant, of which the Chi-
nese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic, shall be deposited
in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United
Nations shall transmit certified copies of the
present Covenant to all States referred to in
article 26.
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3. Nir dndringar trdder i kraft, skall de vara
bindande for de stater som antagit dem, medan
Ovriga stater fortfarande dr bundna av bestdm-
melserna i denna konvention och eventuella ti-
digare d@ndringar som de antagit.

Artikel 30

Utover de underrittelser som anges i artikel
26.5 skall Forenta nationernas generalsekrete-
rare underritta alla de stater som avses i artikel
26.1 om foljande:

a) alla undertecknanden, ratifikationer och
anslutningar enligt artikel 26,

b) dag for ikrafttridande av denna konven-
tion enligt artikel 27 samt dag for ikrafttriddan-
de av varje dndring enligt artikel 29.

Artikel 31

1. Denna konvention, vars engelska, franska,
kinesiska, ryska och spanska texter ar lika gilti-
ga, skall deponeras i Forenta nationernas arkiv.

2. Forenta nationernas generalsekreterare

skall delge de stater som avses i artikel 26 be-
styrkta avskrifter av denna konvention.

Edita Norstedts Tryckeri, Stockholm 2006



